MeToanyeckue peKOMeHAANHH MO YCBOSCHUIO U CHHUIITUHBI
b1.B.1B.09.02 «CioBapu couetaemocTu. CoueTaeMoCTh CJI0B MPHU MepeBoe»

Hanpasaenue noaroroBku 45.03.02 «JIuHrBucTHKa»
Ipoduan noarorosku IlepeBoa u nepeBoaoBeneHue

1. llenu ocBOeHMS TMCHUIIIHHBI:

Heap AucHUMINHBI — 0000ITUTH, CUCTEMATU3UPOBATh U PACUIMPUTH 3HAHUS CTYIECHTOB
O CJIOBapHOM COCTaBE€ COBPEMEHHOI'O aHIVIMHCKOIO S3bIKA, CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM XapakTepe
€ro OpraHusalim, 00ecreynTh TEOPETUUECKYIO 0a3y Uisi MpUOoOpPETeHHsI MPAKTUYECKUX HABBIKOB
¥ YMEHUH B 00J1aCTH NIEPEBOJIA M PA3BUTHUS SI3BIKOBOTO MBIIIUICHUS CTYICHTOB.

2. Ileap MeToAMYECKHX peKOMeHAanMii: oOecneyuTh OOy4aroImEeMycs ONTHMAIbHYIO
OpraHU3alHIo0 MPOLIECCa OCBOSHUS TUCLIMITIIMHBI.

3. MeToagnuyeckue yKa3aHus 10 BbINOJHEHUIO CAMOCTOSITEIbHOH PadoThl

YcneurHoe oBnageHue 000l nHpopManyel Ha aHTIIMICKOM S13bIKE BO MHOTOM 3aBHCHUT
OoT 3(p(EeKTUBHOCTH CaMOCTOSITENIbHON paboThl CTyAeHTOB. CTYIEHT JOKEH MOMHHUTH, YTO
SI3BIKOM HYKHO 3aHUMAThCSl €XEAHEBHO, MO3I HYXKJIAaeTCs B IOCTOSHHON TPEHUPOBKE.
HccnenoBanusi KpUBBIX 3a0bIBaHWS TOKa3ajio, YTO 3a0bIBaHME MPOUCXOAMT Hambosee
WHTECHCHUBHO B TiepBble 6 dYacoB mocie 3amomMuHaHus. Ecmu wuHbopmanuio Tpebyercs
3amevarsieTh Ha JJIUTEIBHBIA CPOK, €€ Ieecoo0pa3Ho MOBTOpUTH yepe3 15-20 MuHYT, 3aTeM
yepe3 8-9 wacoB u uepe3 24 uyaca. Ha mnpoyHOCTH 3amOMHUHAHHS BIUSIOT OCOOCHHOCTH
CaMOMHCTPYKIIMM WJIM BPEMEHHOW yCTaHOBKU. BBl Mo’keTe jydie 3allOMHUTH HEOOXOIUMBIN
JUTSL YCBOCHHSI MaTEpHall, €CIIU MIOCTABUTE Tepe] COO0M 3a1aun 3alIOMUHAHMS:

— Ha MOJHOTY;

— Ha TOYHOCTb;

— Ha MPOYHOCTb.

B xome wu3ydeHuss [aHHOW  JUCHUIUIMHBI ~ 3HAYMTENIbHAs  pOJIb  OTBOIUTCS
CaMOCTOSITENIbHOI paboTe CTYIAEHTOB.

[Ipu moaroTroBKe K 3aHATHSIM CTYACHTAM PEKOMEHIYETCs IMOJIb30BaThCsl KOHCIEKTaMU
JISKIIMH, a TaK)Ke TUTEPaTypor, ykazaHHOUM B pabodeit mporpaMme.

CaMocrosiTenpbHasi paboTa ¢ JUTEpaTypod TMPEANoaraeT COCTaBICHUE KOHCIEKTa
ucToyHrKa. KOHCIEKT MODKeH COmepKaTh: ) OCHOBHBIC MOHATHS, PACKPhIBACMbIC aBTOPOM B
JaHHOH pabote; 0) mpobieMbl M 3a7ay, KOTOPBIE PElIaeT aBTOpP IMPH H3JI0KEHUH TEMBbI; B)
OCHOBHBIE BBIBOABI aBTOpa MO TMpoOjremMaM © aprymeHTanus BbIBOJOB. [lomoGHoe
KOHCIIEKTUPOBaHUE CIIOCOOCTBYET BHIPAOOTKE HABBHIKOB aHANN3a TEOPETHUECKON TUTEPATypPHI, a
TaK)Ke TIOMOTaeT MOHSTh JIOTUKY IUHIBUCTHYECKOTO HCCIEA0BaHNUS.

[TpopabatbiBasi TeOpEeTHUECKUN MaTepHal IO TeMaTHKe Kypca CIenyeT yAeIsITh ocoboe
BHHUMaHUE MoA0OpY M aHaIM3y KOHKPETHBIX MPUMEPOB, WIUTIOCTPUPYIOIIUX paccMaTpUBaeMble
TEOPETUUECKHE MTOJIOKEHHUS.

4. ®oH/1 OLEHOYHBIX CPEICTB JJIsl TEKYIIero KOHTPOJIS yCIIeBaeMOCTH, IPOMEKyTOYHOM
aTTeCTALMHU [0 UTOraM OCBOCHUSI JMCHUILUIMHBI H Y4eOHO-MeToAHYecKoe obecrevyeHne
CaMOCTOSITEJILHOM padoThI CTY/ICHTOB

Bomnpocs! k 3auéty.
1.YewMm perynupyercsi COUeTaeMOCTh CJIOB B AaHTJIMMCKOM SI3BIKE.

2.K xakomy acneKTy s3blKa PUHaAJIekKaT COUETaEMOCTHBIE CBOMCTBA CIIOBA.



3.B sg3pIKax Kakux MOp(bO.HOI‘I/I‘IeCKI/IX THUIIOB CJI0BA ABJIAKOTCA MCHEC aBTOHOMHBIMHU B
CEMAHTHYCCKOM IIJIaHE.

4.Yewm ormpenensercsi HU3KUI ypoBeHb KOMOMHATOPHOCTH CJIOB THIIA to clench, to shrug, to whet,
hazel, henpecked, blond, hoarse,solar,milky

5.Yem orpaHnuymBaeTcsi CB00Oa COUETAEMOCTH CJIOB C IIMPOKUM 00BEMOM 3HAUEHUSI.

6.ITouemy cmoBocoyeTanue KOMHaTHbIE IBETHI (pot flowers) Henb3s mepeBecTH
cioBocodeTanneM room flowers, cloBocoueTaHne yKpacHTh CTOJ He Oy/IeT aeKBaTHO
COOTBETCTBOBATH CIIOBOCOUETaHUIO to decorate a table, Ho to dress a table, a ykpacuts canar
OyJIeT COOTBETCTBOBATh aHTIIMMCKOMY to garnish salad , HO ykpacuTh TOPT BIOJTHE MOKHO
nepeBecTH Kak to decorate a cake.

7.1TonGepute ayTeHTUYHBIC BAPUAHTHI TIEPEBOJIOB CICAYIOMINUX CIIOBOCOYCTAHUH - 3as1TBIN
kypunbiuk (heavy smoker), ropbkas mnosns ( hard lot), Tsoxénas pa6ota (hard work), cunbHbII
noxb ( heavy rain), karopxubie padotsl ( hard labour ), Tsoxénsiii wemoman ( heavy suit-case),
HanuuHbie AeHbru ( hard cash ).

8. [lepeBeauTe ciemyronyue MPeaIoKeHUS U IPOKOMMEHTHPYHTE 0COOEHHOCTH JIGKCHYECKOM
COYETAaCMOCTH BXOAIIMX B HUX Jekcuueckux eaunuil - | looked through the Want Ads page
with a heavy heart; The report came under heavy fire; His business suffered heavy losses; my
husband is a heavy smoker.

9. IlepeBeauTe crneayromne CIOBOCOYETAHUS HA PYCCKUIL SI3bIK, OOBSCHUTE PUIHHBI
PacxXoKIACHUH B COUETAEMOCTH COCTABIISIONIMX X JEKCHUSCKUX eauHuil - short sight; to be
short of time;to be short of money; to run out of bread;a short man; a short while ago; to cut
somebody short.

10. Tlepenaiite cBOeOOpa3ue CIEAYIONUX CIOBOCOUCTAHUH, OOBSICHUTE MPUYNHBI HECOBIAICHUS
JIEKCHUYECKOM coueTaeMocT B HUX - Strong forces; flat lies ; industry is the backbone of
economy; my money came short of the expenditure

11. Kakne TUIIBI COYETAEMOCTH JIEKCUYECKUX €IUHULL BBIIETSAIOTCSA B TCOPUH COYETAEMOCTH.
[IpuBenure npuMepsl.

[TonGepute Hanbosee MOAXOIAIINE BAPUAHTHI IEPEBOA HA AHTJIMHCKUH SI3BIK CIIETYIOLIIX
CIIOBOCOUYETAHMI M MPOKOMMEHTHPY#iTe uX - the early nineteen thirties; earliest postwar years;
during early months of the year ; early in August 1996; early in 1993; in the late 1990’s.

13. ConocTaBbT€ OpUTHHAI U MEPEBOJI MPEJIOKEHHOTO TEKCTA K MPOKOMMEHTUPYUTE Cllydau
COBIIaZACHUA U HECOBIIAACHUA COUCTACMOCTHU BXOAAIIINX B HUX JICKCUYCCKUX CAWHUII.

Kputepun o1ieHKM OTBETOB CTY/IE€HTOB

«oTmmuHOoY (10 Ganion)

OK3aMEeHYOLUICS JEMOHCTPUPYET YMEHUE NPEICTaBUTh HanboJiee BasKHbIE aclIeKThl BOIPOCa,
JIaTh aHAJIM3 IPOOJIEeMaTHKHU, COTIOCTABUTH BO3MOXHBIE TOUKH 3pEHHSI, C/I€TIaTh COOCTBEHHBIE
BbIBOJIbI. CTYACHT JEMOHCTPUPYET BIAACHUE TEPMUHOIOTMYECKUM aIlllapaToM JUCLUAIIINHBL.
Peub 5k3aMEHYEMOT0 XapaKTEPU3YETCsl €CTECTBEHHBIM TEMIIOM, IIPABUWIBHBIM HHTOHALMOHHBIM,
IrpaMMaTHYeCKUM U CTUIMCTUYECKUM OopMiieHneM. BbITyCKHUK cIOCOOEH U3II0KUTh
MaTepHral ¢ MUHUMAaJIbHON OMOpoii Ha COOCTBEHHBIE 3aIHCH.

«xoporioy (7,5 6annoB)

CTyneHT JeMOHCTPUPYET YMEHHUE MPEICTABUTh HanOoJIee BaXKHBIE aCTIEKThI M3JIaraeMoro
BOTIPOCA; CIIOCOOEH MPECTAaBUTh aHATU3 TPOOJIEMATUKH, OJTHAKO , HY>KJAeTCsI B HEKOTOPBIX
HaBOJAIIMX BOIPOCAxX 3k3amMeHaTopa. OTBeUaronuii JeMOHCTPUPYET BIIaJICHHUE
TCPMHUHOJIOTHYCCKUM alapaToM JUCHUILINHBI. Peus OTBCUAIOLICTO XAPAKTCPU3YCTCA
€CTECTBEHHBIM TEMIIOM, TIPABWIILHBIM WHTOHAIIMOHHBIM, TPAMMATHIECKUM U CTUIIMCTUYCCKAM



oopmieHreM. DK3aMeHYIOUIHICA CIOCOOEH U3JI0KUTH MaTepUall C OrpaHMYECHHON Oopol Ha
COOCTBEHHBIE 3alIUCH (HE YUTAET 10 3anucaM). OTBET JOTMUHBIN, HO CTYIEHT NPHUBSI3aH K
IIEPBOHAYAJIbHOMY CLICHApHIO OTBETA (JIMHEMHBIN XapaKTep U3JI0KEHNS).

«yJIOBJIETBOPUTENbHO» (5 OansoB)

OtBevass Ha BOMPOC, SK3aAMEHYEMbI CIHOCOOEH COSAMHATH PAa3IHUYHBIC pa3feibl Kypca
JUIOb TIPU  YCJIOBHUHM HABOJMALIMX BOIPOCOB JKk3ameHaTopa. CrTymeHT cmabo Biajeer
TEPMHHOJIOTHEH JUCIUIUINHBI, MTOJMEHSET OJHO MOHATHE ApYruM. OTBEUaromUil MpUBSA3aH K
COOCTBEHHBIM 3aITUCSIM, WCIBITBIBAET 3aTPYIHEHHS C HEMOATOTOBJICHHBIM BBICKa3bIBaHHEM. B
OTBETE JOIYCKAIOTCS COJAEp)KAaTeNbHBIE M S3BIKOBBIE oOmMOKKM. OTBET HE OTIMYACTCS
JIOTHYHOCTBIO, TPEJICTaBlIeH HA0Op pa3po3HEHHBIX (DAKTOB U HAOIIOACHUIA.

«HEYHOBIETBOPUTEIHHO»

DK3aMeHyeMbIii HE IOHMMAaeT CYTH BOIPOCA: IBITACTCS OTBETHTh Ha BOIIPOC, HE
colepkamuiicss B Owiere, TUOO CTPEeMHUTCS TOJMEHUTh OTBET HA BOINPOC H3IOKCHUEM
MaTepuaia, rie 4YyBCTByeT ceOs Oosiee yBepeHHo. Ilpw oTBere uuTaer mo 3ammcsMm. He
pearupyeT Ha HaBOIAIIME BOMPOCHI JK3aMeHAaTOpoB. He Biageer TEpMUHOIOTHEH.
JIeMOHCTpHpYET OTCYTCTBHE JIOTHKH, JONYCKAaeT MHOTOYHUCIICHHBIC COJACpXKaTelbHbIC H
SI3BIKOBBIE OIIHOKH.

BapuatuBHas ¢opma 3adera mpeaycMaTpUBacT IUCHbMEHHBIA pedepaT Ha TEMBI,
peyCMOTPEHHBIE MporpaMMoii Kypca. JlanHas ¢opMa KOHTpOJIS HallelneHa Ha (GOpMUPOBaHKE
BCEX KOMITETEHIUH, MPEIYCMOTPEHHBIX MATPHIICH pacIpeIeCHUs KOMIIETCHIIUH 10 JTAHHOMY
HAIPaBIIECHUIO.
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